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Barranquilla, ciudad en la que el 
mar se conjuga con el río y las 
culturas se funden en una. Capital 
multicultural del Atlántico, 
conocida como la “Puerta de Oro 
de Colombia”, ya que era el 
puerto marítimo y fluvial más 
importante del país, permitiendo 
la entrada de diversos adelantos 
como radio, teléfono y la aviación. 
Es el escenario de la fiesta cultural 
más grande de Colombia: su 
Carnaval, declarado por la 
UNESCO como Patrimonio Oral e 
Inmaterial de la Humanidad.

Se ubica al norte de Colombia y 
Suramérica, permitiendo observar 
el encuentro del mar Caribe y el 
Río Magadalena, el más 
importante del país. Cuenta con 
el Aeropuerto Internacional 
Ernesto Cortissoz, a tan solo 1 hora 
del hub de las Américas en 
Panamá y 3 horas de Miami. 

Barranquilla es el lugar de 
nacimiento de grandes artistas 
como Shakira y además donde 
el Nobel de Literatura, Gabriel 
García Márquez, empezó su 
carrera como autor del realismo 
mágico. 

Lo que caracteriza al 
barranquillero es su alegría y su 
forma de encontrar lo positivo 
en cualquier situación. Son 
especialistas en transmitir esa 
alegría; disfrutan de la música, 
les encanta el baile, ser de esa 
tierra significa más que haber 
nacido aquí.

Es el destino ideal para invertir, 
hacer negocios, visitar y vivir. 
Un destino que TE QUIERE 
cerca. Y tú… ¿estás listo para 
enamorarte de Barranquilla?

Barranquilla, a city where the sea 
meets the river and where cultures 
merge into one. Is the multicultural 
capital of the State of Atlantico, 
known as the "Golden Gate of 
Colombia", since it had the most 
important sea and river port in the 
country, allowing the entry of various 
advances such as radio, telephony 
and aviation. It is the scene of the 
biggest cultural event in Colombia: 
its Carnival, declared by UNESCO in 
2003 as an Intangible Cultural 
Heritage of Humanity.
 
It is located in the north of Colombia 
and South America, which allows us 
to observe the meeting point of the 
Caribbean Sea and the Magdalena 
River, the most important in the 
country. It has the Ernesto Cortissoz 
International Airport, close to the 
hubs of America: 1 hour from 
Panama and 3 hours from Miami.

Barranquilla is the birthplace of 
great artists such as Shakira and 
also where the Nobel Prize for 
Literature, Gabriel García Márquez, 
began his career as an author of 
magical realism. 

What characterizes the citizens of 
this city is their joy and their way of 
finding the positive in any situation. 
They are specialists in transmitting 
that joy; they like music and they 
love to dance.
This city is the ideal destination to 
invest, do business, visit and live. 

A destination that WANTS YOU 
close. And you… are you ready to fall 
in love with Barranquilla?

“Puerta de Oro 
de Colombia”

“Golden Gate 
of Colombia”
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Carnaval de Barranquilla
The Carnival of Barranquilla

1

Durante el Carnaval, se vive una muestra 
folclórica rica en variedad, tradición, 
ingenio y espontaneidad. Es una 
temporada de fiestas que comienza 
desde el mes de enero hasta febrero o 
marzo, con innumerables eventos, siendo 
esta una fiesta con identidad propia 
producto de un mestizaje entre la cultura 
indígena, europea y africana. Continúa 
vigente durante todo el año a través de su 
reconocido Museo en Barrio Abajo, así 
como con muestras culturales en vivo, 
clases de baile con hacedores de la 
festividad, vivir la experiencia de ser músico 
por un día con los artistas de la Banda de 
Baranoa, inmersión en talleres 
artesanales, entre muchas otras 
experiencias.

During the Carnival, there is a 

folkloric show rich in variety, 

tradition, ingenuity and 

spontaneity. It is a festival 

season that begins from 

January to February or March; 

has its own identity with the 

mixture of indigenous, 

European and African 

cultures. It continues 

throughout the year through 

its renowned Museum in 

Barrio Abajo neighborhood, 

as well as with live cultural 

shows, dance classes with 

makers of the festival, and 

also an immersion in craft 

workshops, among many 

other experiences.
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Malecón and Magdalena´s River: 

2

Paseo por el Malecón y
Río Magdalena

Al llegar a este destino, tendrás cinco 
kilómetros de recorrido para disfrutar 
de una hermosa vista frente al río, 
además gozar de deporte y conocer la 
plazoleta de comidas “Caimán del Río”, 
en donde encontrarás comida tradicional 
del Caribe Colombiano e internacional. 
Podrás vivir la experiencia de hacer el 
recorrido por el Río Magdalena, 
llevándote hasta Bocas de ceniza o 
hasta el Puente Pumarejo. 

Is the most touristic place in 

the city. There are five 

kilometers to enjoy a beautiful 

view facing the river, and also 

the opportunity to enjoy 

sports and get to know the 

food court "Caimán del Río", 

where you will find traditional 

Colombian and international 

Caribbean food. You will be 

able to experience the tour of 

the Magdalena River, taking 

you to Bocas de Cenizas or to 

the Pumarejo Bridge.
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Usiacurí
Usiacurí

3

Es un municipio ubicado a 38 kilómetros 
de Barranquilla. Es reconocido por la 
maestría de sus habitantes para trabajar 
la palma de Iraca y artesanías. Entre sus 
atractivos se encuentran la Iglesia Santo 
Domingo de Guzmán, los pozos 
medicinales, la casa del poeta Julio 
Flórez, La Musa Tejedora y el bosque de 
Luriza, siendo este un espacio para el 
eco-turismo. Declarado por el Ministerio 
de Comercio, Industria y Turismo de 
Colombia, como Destino Turístico 
Sostenible, siendo este el primero del 
Atlántico.

It is a municipality located 38 

kilometers from Barranquilla. It 

is recognized for the expertise 

of its inhabitants to work the 

Iraca palm and handicrafts. 

Among its attractions are the 

Santo Domingo de Guzmán 

Church, the medicinal wells, 

the house of the poet Julio 

Flórez, La Musa Tejedora and 

the Luriza forest, this being a 

space for eco-tourism. Declared 

by the Ministry of Commerce, 

Industry and Tourism of 

Colombia, as a Sustainable 

Tourist Destination, this being 

the first in the State of 

Atlantico.
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Recorrido 
gastronómico 

típico
Typical food tour

4

Recorre nuestros restaurantes de 
comida tradicional como Cucayo, 
La Tiendecita o Palenque, espacios 
en donde encontrarás  fritos como 
arepa de huevo, carimañolas; y 
platos fuertes como carnes, 
pescados, ceviches, arroces y 
postres que representan lo 
tradicional de la ciudad para tu 
desayuno, almuerzo o cena. Si 
deseas ambientar esta comida 
frente a la playa, puedes dirigirte al 
Hotel Pradomar. 

Visit our traditional food 

restaurants such as 

Cucayo, La Tiendecita or 

Palenque, spaces where 

you will find fried foods 

such as arepa de arroz, 

carimañolas; and also 

typical preparations of  

meat, fish, ceviche, rice 

and desserts that 

represent the traditional 

of the city for your 

breakfast, lunch or 

dinner. If you want to set 

this meal in front of the 

beach, you can go to the 

Pradomar Hotel

Castillo de Salgar
The Castle of Salgar

5

Es un edificio que cuenta parte de 
la historia de Colombia, declarado 
Patrimonio y Bien Cultural de la 
Nación en 1988. Tuvo varios usos 
como punto de control aduanero, 
prisión, escuela de bellas artes e 
institución educativa. 
Actualmente es un lugar de 
recreación cultural donde puedes 
ser partícipe de algún evento o 
solo visitar su impresionante 
infraestructura, disfrutar de un 
atardecer en su acantilado frente 
al Mar Caribe.

It is a building that is part 

of the history of 

Colombia, declared 

Patrimony and Cultural 

Asset of the Nation in 

1988. It had several uses 

as a customs control 

point, prison, school of 

fine arts and 

educational institution. 

Currently it is a place of 

cultural recreation where 

you can participate in an 

event or just visit its 

impressive infrastructure 

and enjoy a sunset in 

front of  the Caribbean 

Sea.

P
R
O
B
A
R
R
A
N
Q
U
I
L
L
A

13

P
R
O
B
A
R
R
A
N
Q
U
I
L
L
A

14



Ventana al Mundo
Ventana al Mundo

6

Ubicada en la Avenida Circunvalar, 
aproximada a la rotonda de la Vía 40. 
Es un monumento de acero y 
multicolor de 47,5 metros de altura, 
cubierto a su vez, por tres mil metros 
cuadrados de vidrio laminado de 
seguridad con diversas tonalidades. 
El monumento destaca la definición 
de Barranquilla como “Puerta de 
Oro” de Colombia, ya que las dos 
estructuras que lo conforman, se 
conectan a través de una ventana, 
donde se puede encontrar una línea 
de tiempo gráfica que detalla la 
evolución de la ciudad.

Located on Avenida Circunvalar, close to 

the Vía 40 roundabout. It is a 

47.5-meter-high multicolored steel 

monument, covered by three thousand 

square meters of laminated safety glass in 

various shades. The monument highlights 

the definition of Barranquilla as the 

"Golden Gate" of Colombia, since the two 

structures that make it up are connected 

through a window, where you can find a 

graphic timeline detailing the evolution of 

the city.

Aleta del Tiburón
Aleta del Tiburón

7

Es un monumento simbólico al 
equipo de la ciudad, el Junior de 
Barranquilla. Está ubicado en el 
Gran Malecón del río Magdalena y 
está junto al instalado puente 
levadizo, el primero de este tipo en 
el país.

It is a symbolic monument of the city 

soccer team, “Junior of Barranquilla”. It is 

located In the Malecón of the Magdalena 

River and is next to the installed 

drawbridge, the first of its kind in the 

country.
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Agroturismo con la
“Ruta del Girasol”

Agrotourism with the “Sunflower Route”

8

Esta iniciativa es un proyecto que 
integra seis municipios para fomentar 
el agroturismo en el departamento. El 
primer punto de la ruta está ubicado en 
Pendales, corregimiento del Municipio 
de Luruaco. Como segunda parada, 
está Pital de Megua, en el municipio de 
Baranoa, donde los visitantes además 
de tomarse la foto en el cultivo de 
girasol, pueden realizar otras actividades 
recreativas como paseos en caballo, 
senderismo y muestra musical. Más 
adelante se irán sumando otros 
municipios en esta ruta. 

This initiative is a project that 

integrates six municipalities 

to promote agritourism in 

the State of Atlantico. The 

first point of the route is 

located in Pendales, a 

place that belongs to the 

Municipality of Luruaco. As 

a second stop, there is Pital 

de Megua, in the 

municipality of Baranoa, 

where visitors, besides 

taking a photo with the 

sunflowers, can do other 

recreational activities such 

as horseback riding, hiking 

and musical shows
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Ecoturismo
Ecotourism

9

En el departamento del Atlántico, existe un gran potencial 
para el turismo de naturaleza. Gracias a sus condiciones, se 
pueden hacer paseos en canoa por los manglares, caminatas 
guiadas, avistamiento de aves, y también se puede contar con 
diversas opciones para hacer senderismo, montar a caballo y 
gozar de piscinas naturales, entre otros atractivos. 

Dentro de la oferta ecoturística de los municipios del 
departamento, se abren paso varios proyectos que ya tienen 
un posicionamiento y un mercado objetivo interesados en la 
desconexión y el encuentro con la naturaleza, algunos de 
estos sitios son:

In the State of Atlantico, there is great potential for ecotourism. Thanks to 

its conditions, you can take canoe rides through the mangroves, guided 

walks, bird watching, and you can also have various options for hiking, 

horseback riding and enjoying natural pools, among other attractions.

Within the ecotourism offer, there are several projects that already have 

a target market interested in connection with nature, some of these 

places are:
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A 40 minutos de Barranquilla, este 
alojamiento ofrece una experiencia para 
familias, parejas o amigos que desean 
disfrutar un día en la naturaleza, mientras 
disfrutan de sus bondades o mientras se 
aventuran a caminar y aprender del campo 
en un ecosistema de bosque seco tropical; 
aprendiendo técnicas agropecuarias y 
terminando con prueba de la gastronomía de 
la cultura caribe.

Is located 40 minutes from Barranquilla. This 

accommodation offers an experience for families, 

couples or friends who want to enjoy a day in nature, 

while venturing to walk and learn from the 

countryside in a tropical dry forest ecosystem,  

learning agricultural techniques and ending with a 

food tasting  of the Caribbean culture.

Ankua EcoHotel
(USIACURÍ)

w.   ankuaecohotel.com

A 35 minutos de Barranquilla, se encuentra este 
espacio rodeado de naturaleza, biodiversidad, 
tranquilidad y un hermoso mar. Ideal para 
disfrutar de caminatas ecológicas, explorar el 
cielo y navegar en las aguas del Atlántico.

Is located 35 minutes from Barranquilla.  This space is 

surrounded by nature, biodiversity, tranquility and a 

beautiful sea. Ideal to enjoy ecological walks, explore 

the sky and sail in the waters of the State of Atlantico. 

Ecoxahata Ecohotel
(JUAN DE ACOSTA)

w.   ecoxata.co
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Playas y deportes 
náuticos
Beaches and water sports
1 0

Las playas del Atlántico, son 
bañadas por el Caribe Colombiano. 
Encontrarás varias opciones para 
relajarte, divertirte y pasar un muy 
buen rato. Por ejemplo, en el 
municipio de Puerto Colombia 
encontramos Sabanilla, Salgar, 
Solinilla y Pradomar, entre las más 
concurridas. En el municipio de 
Tubará están Puerto Velero, Playa 
Mendoza, Palmarito y Caño Dulce; 
en Juan de Acosta están las playas 
de Santa Verónica, Salinas del Rey y 
Bocatocino. 

Para el caso de Salinas del Rey y 
Santa Verónica, estas se han 
convertido en epicentro de 
encuentro para los fanáticos de 
Kitesurf. En estas zonas hay entre 
cinco y seis meses de viento al año el 
cual sopla desde las 10 de la mañana 
hasta las 6 de la tarde y eso no 
ocurre en todos los lugares, además 
presentan un oleaje ideal para 
navegar. Cada vez hay más opciones 
de alojamiento y centros de 
aprendizaje para esta actividad:

The beaches of the State of Atlantico are 

bathed by the Colombian Caribbean. 

You will find several options to relax, 

have fun and have a great time. For 

example, in the municipality of Puerto 

Colombia there are the beaches of 

Sabanilla, Salgar, Solinilla and Prado-

mar. In the municipality of Tubará there 

are Puerto Velero, Playa Mendoza, 

Palmarito and Caño Dulce; in Juan de 

Acosta the beaches of Santa Verónica, 

Salinas del Rey and Bocatocino.

In the case of Salinas del Rey and Santa 

Verónica, these have become meeting 

points for Kitesurf fans. In these areas 

there are between five and six months of 

wind a year which blows from 10 in the 

morning until 6 in the afternoon and 

that does not happen in all places; it 

also has ideal waves for sailing. There 

are accommodation options and 

learning centers for these sports:
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Kokohaus Bungalows

IG.   @kokohau_bungalows

Este es un espacio de bungalows 
privados estilo caribeño para 
escaparse de la rutina, practicar o 
aprender kitesurf. 

This is a private 

Caribbean-style bungalow 

space to escape from 

routine, practice or 

learn kitesurfing.

Kitesurf Experience

Kite Eco house
IG.   @kiteecohouse

Kite Eco House, un oasis en el 
medio de la nada, un lugar creado 
para los amantes del kitesurf, la 
naturaleza y la gastronomía. 
Ubicado en una de las principales 
carreteras de Colombia que 
conectan a las ciudades Cartagena 
y Barranquilla

Kite Eco House, an oasis 

in the middle of 

nowhere, a place 

created for lovers of 

kitesurfing, nature and 

gastronomy. Located on 

one of the main 

highways in Colombia 

that connect the cities of 

Cartagena and 

Barranquilla.

Guacamaya Kite Lodge
IG.   @guacamayalodges

Instalados desde hace más de 13 
años en Colombia y dedicados a la 
práctica del Kitesurf. Cuentan con 
lodges en bambú y glampings 
para alojarse  en Santa Verónica. 

Installed for more than 13 

years in Colombia and 

dedicated to the 

practice of Kitesurfing. It 

has bamboo lodges and 

glampings to stay in 

Santa Verónica.
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Centros comerciales
Malls

Buenavista 1 

DIRECCIÓN/ADDRESS.  Calle 98 # 52 - 115

w.   ccbuenavista.com

Buenavista 2

DIRECCIÓN/ADDRESS. Calle 99 # 52 - 53

w.   ccbuenavista.com

 
Mall Plaza Buenavista

DIRECCIÓN/ADDRESS. Carrera 55 #99 - 51

w.   mallplazabuenavista.com

Centro Comercial Viva 

DIRECCIÓN/ADDRESS. Carrera 51B #87-50

w.   ccviva.com/barranquilla
 

Le Collezioni

DIRECCIÓN/ADDRESS. Calle 79 # 50 - 60

w.   lecollezioni.com.co/tiendas C
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Francesca Miranda

Famosa diseñadora, cuyo estilo es defini-
do como “Atemporal” ,con el propósito de 
enmarcar la elegancia de la mujer, de 
manera meramente sencilla y cómoda. 

Famous designer, whose 

style is defined as "Timeless", 

with the purpose of framing 

the elegance of women, in a 

merely simple and comforta-

ble way.

DIRECCIÓN/ADDRESS.  Carrera 53 # 79-103 
T. 605 311 7840   W. /linktr.ee/francescamiranda

This designer is considered 

one of the leaders in fashion, 

being recognized by interna-

tional awards of high 

standards. She specializes in 

combining magic and talent, 

different textures and color 

ranges. 

Esta diseñadora es considerada como una 
de las líderes en el campo de la moda, 
siendo reconocida por premios internacio-
nales de altos estándares. Combina con 
magia y talento, diferentes texturas y 
gamas de color. Su confección es impecable 
y el corte perfecto.

Silvia Tcherassi

DIRECCIÓN/ADDRESS.  Carrera 51# 79 - 82 
T. 317 401 9305  W. silviatcherassi.com
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A sus 22 años, recién graduada de 
su carrera de Diseño, comenzó a 
ejercer lo que por mucho tiempo 
había soñado, el diseño de modas. 
Es reconocida por sus encajes, 
pedrerías, transparencias que 
hacen a la mujer sentirse elegante, 
pero cómoda a la vez.

She is a designer recognized for using 

lace and rhinestones that make women 

feel elegant, but comfortable at the 

same time.

She has an innovative, youthful design, 

with unique fabrics and an incredible 

taste for color. She and her team always 

make the client feel at home. Through 

her garments, Goretty reflects a passion 

for traditions, for women and her desire 

to surprise with all her innovative combi-

nations.

Cuenta con un diseño innovador, 
juvenil, con telas únicas y un gusto 
increíble por el color. Siempre ella y su 
equipo de trabajo, hacen sentir a la 
cliente en casa. Refleja por medio de 
sus prendas, una pasión por las 
tradiciones, por la mujer y sus ganas 
de sorprender por todas sus innova-
doras combinaciones. 

Judy Hazbún
DIRECCIÓN/ADDRESS.  Carrera 52 #79-249

T. 320 819 7576   W. judyhazbun.shop/

Goretty Medina
DIRECCIÓN/ADDRESS.  Carrera 45 # 80-246

T. 315 767 8845  W. gorettymedinac.com

3
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Beatriz Camacho

Nació y se crió en Cartagena, 
donde inauguró una de las prime-
ras y más elegantes boutiques  
hace más de 15 años, convirtiéndo-
se en una de las diseñadoras más 
importantes de la década. Estudió 
diseño de modas en New Burry 
School of Fashion Design, en 
Boston, y patronaje y organización 
de producción industrial en Roma. 
Actualmente vive en Barranquilla 
contando con su casa Boutique. 

She was born and raised in 

Cartagena, where she opened 

one of the first and most 

elegant boutiques more than 

15 years ago, becoming one of 

the most important designers 

of the decade. She studied 

fashion design in Boston, and 

pattern making and organiza-

tion of industrial production in 

Rome. She currently lives in 

Barranquilla, where she has 

her boutique house.

DIRECCIÓN/ADDRESS.  Carrera 60 # 66-77 
T. 605 357 6814   W. beatrizcamacho.com/es/P
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2

Érika Quizena

Por medio de sus diseños, irradia 
una pasión a la exclusividad. 
Aunque comenzó sus estudios 
como administradora de empresa, 
sintió su amor por la moda por lo 
cual buscó después, estudios en 
este campo, y hoy en día, lleva más 
de 10 años confeccionando a 
clientes tanto nacionales, como 
internacionales. 

She began her studies as a 

business administrator, but 

she fell in love with fashion, 

which is why she later made 

studies in this field, and today, 

she has been making clothes 

for both national and interna-

tional clients for more than 10 

years. Through her designs, 

she radiates passion for 

exclusivity.

DIRECCIÓN/ADDRESS.  Carrera 59C # 79 - 324 
T. 315 767 8845   W. erikaquizena.com
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Genavie Wellness

DIRECCIÓN/ADDRESS.  Calle 106 #5067

T.  315 873 4316  IG. @genaviewellness

Leyla Barrios

DIRECCIÓN/ADDRESS.  Calle 87 #49C-41

T.  317 432 7987  IG. @leylabarriosspa

Wellness Spa Movil Center

DIRECCIÓN/ADDRESS.  Calle 80 No. 51 B – 25, 
Hotel NH Collection Barranquilla Smartsuites Royal

T.  316 470 1134  IG.@wellnessspamovil

Estética Darío Caballero 

DIRECCIÓN/ADDRESS.  Carrera 52 No. 84 - 131 
T.  605 373 7340  IG.@esteticadariocabello

Diana Caballero Corpo Spa

DIRECCIÓN/ADDRESS.  C.C. Aranjuez Local 10, Cl. 82 #53

T.  313 765 5144  IG.@dianacaballerocorpospa
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Claudia Chacón

LOCATIONS. claudiachacon.com
T. 313 573 0944

Itala Peluquería

DIRECCIÓN/ADDRESS. Calle 82 #53-67 local 4
T.  605 378 5873

Walter Molano

DIRECCIÓN/ADDRESS. Calle 82 # 54-2
T.  316 241 8579

Salón Jorge Centeno

DIRECCIÓN/ADDRESS. Carrera. 51 #82-166

T. 605 304 4208

Jose Amarís

DIRECCIÓN/ADDRESS. Carrera 53 #84-80

T. 605 357 4011
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Bodytech

W. bodytech.com.co/sedes

Smartfit

W. smartfit.com.co/gimnasios

Spinning Center 

W. spinningcentergym.com/sedes/
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Clínica Porto Azul

DIRECCIÓN/ADDRESS.  KM 2 Vía Puerto Colombia - 
Complejo Porto Azul, Plazoleta

T. 605 385 5500

W. clinicaportoazul.com 

Clínica La Asunción

DIRECCIÓN/ADDRESS.  Calle 70b ##41 - 94
T. 605 336 5900

W.  clinicalaasuncion.com

Clínica Iberoamericana

DIRECCIÓN/ADDRESS.  Calle 86 #50 - 26

T. 605 322 1616

W. clinicaiberoamerica.com

Clínica Reina Catalina

DIRECCIÓN/ADDRESS. Calle 82 #47-12

T. 605 378 4013
W.  clinicareinacatalina.com

Clínica del Caribe

DIRECCIÓN/ADDRESS. Calle 80 #49C-65

T. 605 330 5200

W. clinicadelcaribe.comC
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Cardiología
Cardiology

Fundación BIOS y 
Cardiodiagnostico S.A. 

(Centro de Investigación)

DIRECCIÓN/ADDRESS.  Carrera. 50 # 
80-216

T. 605 356 7828
W.  fundacionbios.org

Alergología
Allergology

Centro de Alergia 
Alejandro Carreño

DIRECCIÓN/ADDRESS. Calle 80 #43 B-49
T. 605 378 1050

W.  entrodealergologia.com

Ortopedia
Orthopedics

Clínicas de Fracturas Centro 
de Ortopedia y Traumatología 

S.A.

DIRECCIÓN/ADDRESS. Carrera 50 #80-18 
CONSULTORIO 327

T. 605 373 7603
W.  clinicadefracturasbarranquilla.com

Orto Vital

DIRECCIÓN/ADDRESS. Carrera 48 #74-126
T. 605 318 5040

W.  ortovitalsas.com

Oftalmología
Ophthalmology

Clínica Oftalmológica del 
Caribe

DIRECCIÓN/ADDRESS. Mall Plaza 
Buenavista - Carrera 55 # 99 - 51

T. 605 322 6060 
W.  cofca.com/es/ 

Yepes Porto Oftalmología

DIRECCIÓN/ADDRESS. Carrera 51B 
#82-152,

Barranquilla, Atlántico
T. 605 356 2939 

W.  yepesporto.com
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3222222 Satelital 

T. 605 322 22 22 

Taxi Real

T. 605 357 2821 

Radio Reloj Taxi

T. 605 377 77 77

Transportation apps
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Estación Central

DIRECCIÓN/ADDRESS. Carrera 55 #52 - 76 
T. Línea 119, 605 3442345 , 605 3442333, 605 3444294 

Las Flores Station

DIRECCIÓN/ADDRESS. Avenida Circunvalar, a 
100 metros de la vía 40

T. 605 318 5361

Estación La 17

DIRECCIÓN/ADDRESS. Carrera 38 # 17 esquina
T. 605 344 6052

Estación El Edén

DIRECCIÓN/ADDRESS. Calle 83 B #27 esquina
T. 310 999 5849

Estación Ciudadela

DIRECCIÓN/ADDRESS. Carrera 4 # 45-16
T. 605 385 4912
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travel agencies in 
nearby destinations 

operadores 
turísticos

Cartagena Santa Marta
Aviatur 

T. 3157316579
W.  aviatur.com/experiencias/cartagena

Gema Tours

T. 3174282673
W.  gematours.com.co

Aviatur 

T. 3157210932
W.  aviatur.com/paquetes/personalizada/santa-marta

Go Colombia

T. 3108683016
W.  gocolombiadmc.com/santa-marta/

Magic Tour

T. 3145713645
W.  magictourcolombia.com/es/
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Barranquilla es el escenario de la 
fiesta cultural más grande e 
importante del país: el Carnaval de 
Barranquilla, el cual fue declarado 
por la UNESCO como Patrimonio 
Oral e Inmaterial de la Humanidad.

Barranquilla is the scene 

of the largest and most 

important cultural festival 

in the country: its Carnival, 

which was declared by 

UNESCO in 2003 as an 

Intangible Cultural 

Heritage of Humanity. 

1

La Ciudad se ha consolidado como 
la capital de la Costa Caribe 
colombiana y como una de las 
principales ciudades industriales 
del país, permitiendo ser parte del 
Ranking de América economía 
catalogando como una de las 
Mejores Ciudades para hacer 
Negocios de América Latina. 

The City is known as the 

capital of the Colombian 

Caribbean Coast and as 

one of the main 

industrial cities in the 

country.  According to 

America Economía 

Magazine, it is one of the 

Best Cities to do Business 

in Latin America.
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Barranquilla:  Catalogada como el 
Mejor Destino Cultural de 
Suramérica en el 2020 por los 
World Travel Awards, premios 
equivalentes a los Óscar, pero en el 
turismo.

Barranquilla: Listed as 

the Best Cultural 

Destination in South 

America in 2020 by the 

World Travel Awards 

(awards equivalent to 

the Oscars, but in 

tourism).

3

La Ciudad es catalogada como la 
Puerta de Oro de Colombia por 
haber sido la puerta de entrada y 
salida del comercio del País desde 
épocas tempranas y por ser 
pionera en la Aviación, las 
telecomunicaciones, el desarrollo 
portuario, entre otros grandes 
acontecimientos.

The City is cataloged as 

the Golden Gate of 

Colombia because it was 

the country's international 

trade gate since ancient 

times. It was a pioneer in 

receiving aviation, 

telecommunications, port 

development, among 

other events in the country. 
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Barranquilla es sede del primer 
hotel 5 estrellas de Colombia, 
inaugurado en 1930, El Hotel el 
Prado que abarca gran parte de la 
riqueza histórica y cultural de 
Barranquilla.

Barranquilla is home to 

the first 5-star hotel in 

Colombia, opened in 

1930, El Prado Hotel, 

which encompasses 

much of the historical 

and cultural wealth of 

Barranquilla.

Gracias a su riqueza cultural, 
Barranquilla ha sido reconocida 
como la primera Ciudad naranja 
de Latinoamérica por la Unión 
Europea, lo que le permite 
generar redes que fortalezcan el 
desarrollo de buenas prácticas en 
los procesos relacionados con las 
industrias creativas en el destino. 

Thanks to its cultural 

richness, Barranquilla 

has been recognized as 

the first Orange City in 

Latin America by the 

European Union. This 

generates networks that 

strengthen the 

development of good 

practices in processes 

related to creative 

industries in the 

destination.

+ 13 modernos escenarios 
deportivos que convierten en la 
Capital de deportes del Caribe y 
una Ciudad de puertas abiertas 
para la práctica de las diferentes 
disciplinas.

It is the sport capital of 

the Colombian 

Caribbean Region with + 

13 modern sports venues 

for the practice of 

different disciplines.
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